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PREFACE

This is a translation of A. S. Teselkin's Drevnejavanskii
Jazyk (Kawi) which was published in Moscow in 1963. It provides
a brief survey of the phonology, morphology and syntax of 01d
Javanese and thus resembles a '"structural sketch." It also
gives a short description of the literature and of the scholar-
ship in this field. While it is true that there are several
detailed studies of 0l1ld Javanese by Dutch and Indonesian schol-
ars in Dutch and Indonesian respectively, as well as numerous
textbooks in Indonesian, the translator is not aware of any
other concise overall statement of this language. It is hoped
that this translation will serve as an introduction to the lan-
guage for the non-specialist and will also make this work avail-
able to a wider audience. When one considers the present state
of 01d Javanese studies, it is not likely that scholars will
agree with everything in this book. Perhaps this survey will
serve to stimulate further discussion and research.

The editor has provided a glossary of all 0ld Javanese
words cited in the text and has cross-referenced affixed forms
to their bases.

In the bibliography are to be found all items cited in the
text together with Prof. E. M. Uhlenbeck's indispensable 4
Critical Survey of Studies on the Languages of Java and Madura.
The latter contains all publications which appeared prior to
1964. Also listed in the brief bibliography are several sig-
nificant items which have been published since the appearance
of Prof. Uhlenbeck's bibliographical survey.

I wish to thank Mrs. Avgusta Jaryc for her help at numerous
points in the translation. Prof. Benedict Anderson also pro-
vided editorial and professional assistance. Finally, Mr.
Matthew Charles made numerous useful suggestions. To all of
them I am grateful, but any errors are my responsibility.

John M. Echols

July 6, 1971
Cornell University
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INTRODUCTION

The first historical information concerning Java is con-
tained in Chinese chronicles according to which in the middle
of the seventh century A.D. Java was divided into three states
(their names are established only approximately)--in the western
part Taruma, in the center Kalinga, in the east a state, the
capital of which was located south of the modern city of Sura-
baja. By that time Java, like the neighboring regions of Indo-
nesia, had undergone the cultural influence of India. That was
evident, in particular, in the fact that the rulers of the Java-
nese states accepted diverse religious currents of Indian origin.
From information available to us, Central Java was under the
hegemony of the Buddhist rulers of the Sailendra dynasty during
the first half of the eighth century, but in the eastern reaches
of the island adherents of the religious faith of Sivaism pre-
vailed. In the ninth and the beginning of the tenth century
the Sivaites had a firm foothold in Central Java. At the begin-
ning of the tenth century Central Java underwent a period of
decline which was probably brought on by contention among
dynasties.

The period 929-1222 was a significant stage in the develop-
ment of Javanese culture. The state which was located in the
eastern part of the island where Indian influence was consider-
ably weaker than in Central Java achieved the greatest flowering
and sway. Study of written materials as well as historical re-
search permit one to conclude that at that period in East Java
an Indonesian, not an Indian, civilization flourished.

The economic development of this area was conducive to the
growth of the state of East Java. There was an expanded area
of cultivable land and trade relations were extended to other
states. Evidence is available of the existence at that time of
trade relations with the Moluccas, with the island of Sumatra,
and with the Malay Archipelago. East Java had a close politico-
economic relationship with its neighbor, the island of Bali,
which is especially attested to by the fact that in the tenth
century one of the rulers of Bali was married to a great grand-
daughter of Mpu Sindok--ruler of East Java.

The ruler Dharmawangsa Teguh (985-1006) ordered the codifi-
cation of Javanese laws and encouraged the translation into 01d

Translator's note: 1In the text that follows the abbreviations
OJ and Skt represent 01ld Javanese and Sanskrit.



Javanese of Sanskrit works. From this time too begins the de-
velopment of a written literature in the Old Javanese language
which subsequently received the appellation Kawi (poetical).

The language has left numerous written monuments, chiefly from
the ninth to the thirteenth century. At the present time it
is not in use and one can judge it only from what can be gleaned
from surviving written documents (literary or other kinds of
works) and from a comparative-historical study of the languages
of Indonesia.

From the ninth to the thirteenth century Kawi was used in
ancient Java exclusively as the written language and was signifi-
cantly different from the spoken Javanese language of that time.
This came about by virtue of the fact that approximately ninety
percent of the Kawi lexicon was borrowed from Indic languages.
One should note that in a Kawi text the frequency of occurrence
of indigenous Javanese words significantly exceeds those of
Sanskrit origin. 1In its grammatical system Kawi is a typical
representative of the Indonesian family of languages and differs
only slightly in this respect from modern Javanese. Thus, Kawi,
being almost exclusively Indic in the origin of its lexicon,
nevertheless remains a language of the Indonesian group. There
is no doubt that Kawi appeared as a consequence of the strong
influence of the lexicon of the Indic languages upon the ancient
Indonesian language of the indigenous peoples on the island of
Java.

Traces of the cultural influence of India appear not only
in the languages but also in the literature, in the theater art,
in sculpture and in the painting of modern Indonesia. On the
islands of Java and Bali up to the present day the ruins of
great numbers of Hindu and Buddhist temples remain, the majority
of the Balinese even now profess religions of Indic origin and
the heroes of the famous Indic works, the Mahabharata and the
Ramayana are still well known even today to the inhabitants of
Indonesia. The subjects of these works serve as the basis for
the creation of plays for the Javanese national theater. The
influence of India is also visible on Java as well as in certain
other neighboring areas of Indonesia from the fact that much
attention has been given to the study of Sanskrit language and
literature. In connection with this many Sanskrit words are to
be found in the Javanese language. Sanskrit words, idioms, and
even entire phrases were widely used in the composition of offi-
cial documents and the writing of literary works. Often these
documents were composed wholly in Sanskrit. This ultimately
brought about the emergence of a special written language, the
vocabulary of which was chiefly Indic but whose grammar remained
Indonesian. Quite a number of Sanskrit words also penetrated
into the spoken language of Java. However, the common people
undoubtedly had no opportunity to study Sanskrit to any extent,
unlike those in the feudal courts and among the clergy. The



language of official documents and literary works of that time
was therefore unintelligible to the overwhelming majority of the
population of Java. The role of Kawi for ancient Java was pos-
sibly comparable with the role played by Latin in medieval
Europe. Apparently, the appellation Kawi (poetical) was not
accidental. Hence for doing research on Kawi one must take into
account first the fact that it was not a spoken but a written
language. Second, the phenomena peculiar to that language as

to Indonesian should differ from those phenomena which were the
result of the influence of the Indic languages on it. The bulk
of the extant written documents in Kawi date from the ninth to
the thirteenth centuries. Therefore, it is provisionally
assumed that after the thirteenth century Kawi was no longer in
use, although a number of manuscripts in that language were com-
posed even in a later period. All the types of scripts used for
writing down the manuscripts of old Javanese which have come
down to us have an Indic origin. Today we possess no informa-
tion as to whether or not some sort of written language of local
origin existed on Java prior to the appearance of Kawi script.

From the ninth to the thirteenth century the Javanese
possessed no paper; they wrote chiefly on palm leaves. The
separate palm leaves (lontar) were joined together in such a
way as to form a sort of book, which was called a pustaka. A
great number of such books perished; others are so dilapidated
as to be illegible. Far better preserved are the inscriptions
on stone and on metal plates.

The oldest written record of Kawi dates from 809 A.D. In
addition to a number of works of a religious-philosophical char-
acter, various documents and inscriptions have come down to
us which are connected with historical events of that time.

Some of them are of great value for the study of the history of
Java and of all Southeast Asia. In Kawi a rich body of litera-
ture was also created; the majority of the literary works in
Kawi render the contents of Indic works. Thus, in the first
half of the ninth century there appeared on Java an abridgement
of the Indic Ramayana. Later an abridged translation and narra-
tion of separate chapters and parts of the Indic epic Mahabharata
as well as of other Indic works appeared. One should note that
even similar works by Javanese authors bore an independent char-
acter; at times they were supplemented with facts typical only
for Java. Sometimes only the general outline of the plot of the
Indic works survived. On the other hand, in independent works
in Kawi, one sometimes comes across insertions from Indic liter-
ary works.

In Kawi were written not only prose, but also poetic works,
which were characterized by the presence of a special meter and
had the name sekar. These verses were without rhyme and they
were recited in the form of a melody. Similar poetic styles



have continued in use on Java right up to the present day.
Among the 0ld Javanese poetic works, Prapantja's Nagarakrtagama
(A Prosperous Country), composed in 1365 A.D., occupies a sig-
nificant place. It is a compendium of facts relating to the
period of the prominent Javanese state of Madjapahit. The
belles-lettres of ancient Java have exerted a strong influence
upon the modern literatures of Indonesia, in the first instance,
upon contemporary Javanese literature.

From the fourteenth century Kawi was used less and less,
gradually giving way to the written form of Middle Javanese.
Individual works, however, were written in Kawi up to the twen-
tieth century. As late as the twentieth century Kawi was studied
in the courts of Javanese feudal lords and in a number of cases
chronicles and genealogies were composed in this language.

The Middle Javanese written language has been studied less
fully than has Kawi. As far as can be determined from the avail-
able information, the Middle Javanese written language was re-
lated to the spoken language to a greater degree than was Kawi.
The difference between Kawi and the Middle Javanese written
language lies mainly in the lexical domain. The writing which
is used in the Middle Javanese texts is, in many respects, dif-
ferent from Kawi script, although not to such a degree as
Tjarakan, the Modern Javanese script.

The period of Modern Javanese begins approximately in the
seventeenth century. In spite of the fact that Modern Javanese
is separated from Kawi by several centuries now, no one doubts
the fact that there is a close genetic relationship between the
two languages. This relationship has been proven in many aca-
demic works by renowned scholars and thus is generally admitted;
it is based, specifically, on the common origin of the original
lexical composition and of a majority of the affixes in both
languages.

The general so-called core words common to both languages as
a rule denote concrete objects, actions, qualities, numbers to
ten and the words for hundred and thousand.! Besides this, a
substantial resemblance in the grammars and sound systems of
these languages has been established. But at the same time the
two languages differ from each other. The basic differences
between Modern Javanese and Kawi amount in general terms to the
following.

1. In Kawi more words are Indic in origin. It stands to
reason that in Kawi as distinct from Modern Javanese very few
words are of Arabic provenience and absolutely none are borrowed
from European languages.

1. Cf. the section on "Lexicon," p. 26 of the present edition.



In Modern Javanese there are special strata levels in the
lexicon which are appropriately called "forms of address'" or
""language levels.'" One or other form of address is used depend-
ing on the age or social level of the persons participating in
the dialogue.? There is no evidence of similar stylistic grada-
tions in the old Kawi literature. ‘

2. Speaking of differences between the two languages in
the realm of the sound system, one must remember that many words
of Indic origin preserved in Kawi their original phonetic shape
to a greater extent than did those in Modern Javanese. In Kawi,
unlike Modern Javanese, there was no glottal stop. In the ac-
cepted norm of Modern Javanese as spoken in the city of Solo
(Surakarta), a labialized sound [a] is used in a final open
syllable. In Kawi this sound does not occur. At the same time
it should be noted that in a number of Modern Javanese dialects
this sound is also absent.

3. The Modern Javanese script Tjarakan differs signifi-
cantly from Kawi script in the shape of the letters and symbols;
in the former there are no letters which serve to represent
aspirated consonants. Some letters have changed their meaning.
However, the basic principles of the script have remained the
same.

4., In the area of syntax some differences are to be ob-
served in the order of the parts of the sentences (in the first
instance, the position of the subject and predicate). The sys-
tem of syntactic words is the same but in fact several words are
different in both languages. Many syntactic words in Modern
Javanese go back to autonomous or semi-autonomous Kawi words.
The noun in Modern Javanese is frequently used in the form of a
collective plurality, whereas that form is very rarely encoun-
tered in Kawi. The adjective in Modern Javanese has more forms
of degree of quality than does the adjective in Kawi.

5. Several affixes found in Kawi are not used in modern
Javanese. Individual affixes changed their original shape or
began to differ somewhat in their meaning.

In the period of Kawi's existence on Java and neighboring
islands other older written languages were also used--01ld Sunda-
nese in West Java, 0ld Balinese on Bali, and 0ld Malay in
Sumatra. Although these languages possess a written literature,
it is, as far as one can determine from available data, inferior
to the literature in Kawi both in quality and in quantity. A
comparison of the works of the older written languages of Java

2. Cf. A. S. Teselkin, Javanskii jazyk (Moscow, 1961), pp. 20f.




and the neighboring islands shows that these works were sometimes
close to each other in content. There is reason to suppose that
these languages could have had some influence upon each other.
Specifically, it has been established that Kawi exerted a very
considerable influence on the lexicon of 0ld Balinese. This is
explained by the fact that Kawi was sometimes used as the offi-
cial language of Bali when the latter island was a vassal of
Java. On the whole, however, the question of the mutual influ-
ence of the ancient languages of Indonesia is still not suffi-
ciently clarified.



A SURVEY OF THE LITERATURE

One of the first scientific accounts of the 01d Javanese
and Modern Javanese languages was given by Thomas Stamford
Raffles in his two-volume work crammed with factual material,
more than a thousand pages in length.® Approximately 130 pages
in the second half of the first volume are devoted to a descrip-
tion of 0ld and Modern Javanese. In all probability, until
Raffles, no one had described them in such detail.

In the book a short description of the old written language
of Java, Kawi, is given; the etymology and meaning of the word
"kawi" ('"poetical') is explained and the Kawi language is com-
pared with the Modern Javanese language.® According to Raffles,
Kawi is to Modern Javanese what Sanskrit is to Prakrit or Pali
is to Burmese or Thai. The author notes that Kawi at that time,
as 1s the case even now, played a much more important role on
Bali than on Java. If on Java Kawi was preserved almost exclu-
sively as the language of ancient prose and poetry, on Bali it
continued to play a role also as the language of religion and
law codes.® Worthy of note too is the enormous number of San-
skrit words 'in Kawi.

In Raffles' book, the main features of the grammars of
Modern Javanese and Kawi are essentially lacking. There are
only scattered references to the fact that in grammatical struc-
ture the Javanese language and Kawi are very similar to the
Malay language, though Raffles considers Javanese grammar more
complicated.

The work of Raffles contains, first of all, a detailed sur-
vey of Javanese literature, mostly older (Pariksit, Manik Maya,
etc.), and an analysis of Javanese poetry. The text of the 01d

3. T. S. Raffles, The History of Java (London, 1817), 2 v.

4. The period of the Modern Javanese language begins with the
seventeenth century.

5. The inhabitants of Bali use their own native Balinese lan-
guage. As for Kawi, for historical reasons it was used in
Bali in ancient times as the language of religion, of legal
proceedings and of official documents, although it was not
intelligible to a majority of the population. Even on Java,
however, Kawi was also incomprehensible to most inhabitants
of the island because of the large number of Sanskrit words.



Javanese poetic work Bratayuddha® is published <n toto in romani-
zation, with a translation of all its 719 quatrains into Eng-
lish, as well as detailed commentaries on the text.

An exceptionally significant place in Javanistics 1is occu-
pied by the work of the famed German linguist, Wilhelm von
Humboldt, titled "On the Kawi Language of Java."’ This work
appeared in the years 1836-1839 and after the death of its
author it played an important role in the development, not only
of Indonesian, but also to a greater degree, of general linguis-
tics. Its content is far from being restricted to a description
of the facts of 0ld Javanese. As is generally known, Wilhelm
von Humboldt, the greatest linguist of his time, described in
detail in the aforementioned work a series of basic questions
on the formation of the languages of the world, connecting these
questions with the problem of the development of civilization.
The book contains information on all language groups known at
that time, including those in the East, and first of all the
Malayo-Polynesian. Suffice it to say that already at that time von
Humboldt was describing the facts of such languages as Malagasy,
Tagalog, Tahitian, the language of the Sandwich Islands and
others. The three volume work of von Humboldt numbers approxi-
mately 1500 pages. Of these only 200 are devoted to the Kawi
language proper. The author does, however, devote more than a
third of the first volume to a discussion of the influence of
Indic civilization on Indonesia, in the first instance on Java.

The author expresses his appreciation for the work of the
Englishmen Raffles and Crawfurd in the area of Kawi studies.
According to von Humboldt, he relied in his description of Kawi
chiefly on the materials which he obtained from Raffles and
Crawfurd. Undoubtedly, however, the description of Kawi given
by von Humboldt surpasses all previous works both in extent and
in depth of content. It was the first truly scientific work on
Kawi. Speaking about Kawi grammar von Humboldt points out that
the latter is very similar to the grammar of Modern Javanese.
In this connection he considers it possible to explain the gram-
matical phenomena of Kawi from the point of view of the modern
language.® For in the analysis of the grammatical system of

6. Raffles translated the title of this work as "The Sacred (or
Great) War." Wilhelm von Humboldt, however, pointed out that
the correct translation is "War of the Brata Clan'" (cf. von
Humboldt, see fn. 7).

7. W. von Humboldt, Uber die Kawisprache auf der Insel Java,
Bde 1-3 (Berlin, 1836-1839).

8. In this case Humboldt relied on the grammar of the Javanese
language compiled by the Dutch linguist Gericke (see J. F. C.
Gericke, Eerste gronden der javaansche taal (Batavia, 1831).




Kawi the author was in a position to utilize only the text of the
work Bratayuddha.® Since that work was poetical, its grammatical
system, as von Humboldt shows, can differ somewhat from the
grammar of prose texts.,

Speaking about Kawi, the author writes that this language
is Javanese in origin and differs from the spoken language,
firstly, as a literary-written one, and secondly, in the fact
that it absorbed a large number of Sanskrit words. Von Humboldt
credits Crawfurd with determining precisely that Kawi is defi-
nitely of Indonesian and not of Indic origin. As a whole the
book impresses by the breadth of the problems posed combined
with a vast quantity of adduced facts.

Paul Favre's Grammaire javanaise, published in Paris in
1866, also occupies a prominent place. In addition to the above
mentioned work, Favre wrote a grammar of the Malay language and
compiled a French-Javanese dictionary. For the compilation of
his Javanese grammar Favre was in a position to take advantage
of the published works of Raffles, Crawfurd, and von Humboldt.

Investigating the question of the formation of Kawi, the
author assumes that the appearance of Kawi coincided with the
period of penetration on Java of the Indic religions. A similar
supposition was expressed by Crawfurd according to which Kawi
began to take shape in connection with the translation of reli-
gious works from Sanskrit into 0ld Javanese. Such too was the
opinion held by the Dutch scholar Friederich.!® Considering
the question of the provenience of the written form of Kawi,
Favre cites various points of view. In his opinion, however,
the most acceptable hypothesis is that the Kawi script origi-
nally descended from Devanagari in a remote period, that is,
even before the penetration of Sanskrit into Java.

The work of the well known Dutch scholar Hendrik Kern,
"Researches into the Kawi Language,"!' has significance not only
for the practical but also for the theoretical study of this
language. In many respects it resembles von Humboldt's "On the
Kawi Language of Java." Just as in the case of von Humboldt,
Kern's description of Kawi draws widely on comparative materials
and gives general conclusions. The differences between these
two works are appreciable, however. First, von Humboldt's de-
scription of Kawi is subordinated to the much greater problem--

9. Humboldt used Raffles' History of Java where the text was
published with a translation and commentaries.

10. P. Favre, Grammaire javanaise (Paris, 1866), p. IV.

11. H. Kern, Kawi-studién ('s-Gravenhage, 1871).
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that of presenting a general picture of the Malayo-Polynesian
group. Hence the author does not strive to set off the peculiar
features of Kawi, but tries rather to find in it Malayo-Polyne-
sian features. Kern, in his work, sets himself merely the goal
of describing the Kawi language itself. All kinds of parallels
and comparisons with other languages were needed by Kern for re-
vealing those specific features of Kawi which distinguish it
from other Malayo-Polynesian languages. In Kern's time the
affiliation of Kawi to the Malayo-Polynesian languages was al-
ready an indisputable fact which it was unnecessary to prove.
Second, if von Humboldt in the description of Kawi could utilize
as factual material only the works of Crawfurd, Raffles, and
Gericke, there was at Kern's disposal, on the other hand, a
series of solid works on Kawi and on Modern Javanese, specifi-
cally, a number of manuscripts in 0ld and Middle Javanese which
had been studied by other scholars, as well as dictionaries and
descriptions of the grammatical structure of Kawi. Von Humboldt,
on the other hand, had but a unique text of a poetic work, the
Bratayuddha, only a manuscript glossary of the Modern Javanese
language and only a very brief description of the grammar of
Modern Javanese. For that reason Kern's "Researches' contains
incomparably more factual material on Kawi than does von Hum-
boldt. This circumstance permits Kern to analyze in detail the
phonological system and grammatical structure of Kawi.

The question of Indic borrowings in Javanese is described
in great detail in Gonda's Sanskrit in Indonesia.'? The author
analyzes Indic borrowings in a number of Indonesian languages,
but chiefly in 01ld and Modern Javanese. Loan words are studied
in semantic groups, from the standpoint of changes in their
meanings, in their phonetic shapes, and from the point of view
of morphology. Extensive use is made in the book of the inves-
tigations of other scholars.

Lexicography. The first dictionaries of Javanese were pub-
lished in Europe in the first half of the last century. At
first these were short guides to the lexicon, such as G. Bruck-
ner's Een klein woordenboek der Hollandsche, Engelsche en
Javaansche talen.'® But by the end of the last century a number
of dictionaries of the older as well as of the modern form of
the language appeared, among which can be mentioned H. H. Juyn-
boll's Oudjavaansch-Nederlandsche woordenlijst.'* And at the

12. J. Gonda, Sanskrit in Indonesia (Nagpur, 1952).

13. G. Bruckner, Een klein woordenboek der Hollandsche,
Engelsche en Javaansche talen (Batavia, 1842).

14. H. H. Juynboll, Oudjavaansch-Nederlandsche woordenlijst
(Leiden, 1923).
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beginning of the twentieth century were published solid, care-
fully compiled.dictionaries, as, for example, H. N. van der
Tuuk's Kawi-Balineesch-Nederlandsch woordenboek'® in four vol-
umes. Quite a number have been published in the Republic of
Indonesia. A substantial one is that compiled by S. Prawiroat-
modjo, Kamus Besar Djawa-Indonesia.'® In a dictionary of 756
pages, he includes not only the modern lexicon, but also that
of Kawi. The only fault, in our opinion, is the fact that the
lexicographical items are poorly worked out.

Among the modern works should be named Sutjipto Wirjosu-
parto's Candakaranika Adiparwa.'’ This dictionary is intended
for the reading and translating of the 01d Javanese work
Adiparwva.

A substantial amount of work has been done in the field of
research and in descriptions of various written monuments in
Javanese. Javanese literature, especially the ancient, is the
richest in Indonesia. The most fully described work in Kawi is
the selection from the Indian epic Mahabharata. The best studied
of all is the 0ld Javanese Adiparwa. Also studied in detail are
such works as the Ramayana (beginning of the tenth century), the
Wirataparwa (end of the tenth century), and others, written on
topics from the Indic Mahabharata.

In addition, a number of Javanese works reflecting Indone-
sian life has also been studied. Some of these are of great
importance for research into the language and in particular the
history of Java: for example, the historical work Nagarakrtagama
(A Prosperous Country). It was written in the fourteenth cen-
tury in Middle Javanese by the poet Prapantja.

Another significant Javanese work, minutely described in
the works of philologists, is the Pararaton (Book of the Kings),
composed in Middle Javanese in the fourteenth century. The
trustworthiness of the historical information adduced in this
work is less reliable than that in the Nagarakrtagama. Also
investigated has been a substantial collection of religious
tracts, official documents, decrees, etc.

Of scientific publications in which Javanese literary monu-
ments have been published most regularly one should mention, in

15. H. N. van der Tuuk, Kawi-Balineesch-Nederlandsch woordenboek,
d. 1-4 (Batavia, 1897-1912).

16. S. Prawiroatmodjo, Kamus Besar Djawa-Indonesia (Surabaja,
1957).

17. S. Wirjosuparto, Candakaranika Adiparwa (Djakarta, 1958).
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the first place, two Dutch periodicals which have appeared for
more than one hundred years, namely Tijdschrift voor Indische
Taal-, Land- en Volkenkunde and Bijdragen tot de Taal-, Land-
en Volkenkunde van Nederlands(ch) Indié.

In Indonesia, too, literary monuments have been published.
Thus in 1956 selected 0ld Javanese monuments and Old Malay in-
scriptions of the seventh to the ninth century were published
in a special edition.'®

Great attention to the study of the 0ld Javanese literary
language Kawi is being given at the present time in Indonesia.
A considerable number of textbooks on Kawi have been published
in Indonesian. Kawi is a required subject in the humanities
curriculum of the upper levels of secondary schools. It is
studied in the philological and the historical faculties of the
Indonesian universities.

The Indonesian linguists A. Prawirasuganda and S. Sauni
have compiled a two-volume "Textbook of 0ld Javanese'"'® for the
upper levels of secondary schools. The Dutch linguist P. J.
Zoetmulder and the Indonesian scholar I. R. Poedjawijatna are
co-authors of a two-volume textbook Bahasa Parwa.?’ The reason
for the title is the fact that the Parwa is original material of
parts of the Indian epic Mahabharata put into Kawi. One should
also note the work of the Indonesian linguist S. Wojowasito, en-
titled Kawigastra.2?! It contains three parts: a description
of Kawi affixes, texts in romanization, and glossaries for each
chapter. The book is intended for the upper levels of secondary
schools.

For teaching purposes materials in Kawi are frequently pub-
lished in mimeographed form. For example, in Jogjakarta separate
volumes of parts of the 0ld Javanese Adiparwa have been issued.??
This work is used as basic material for the elementary study of
Kawi.

18. J. G. de Casparis, Selected Inscriptions from the Seventh
to the Ninth Century A.D. Prasasti Indonesia II (Bandung,
1956) .

19. A. Prawirasuganda and S. Sauni, Kitab peladjaran Bahasa
Djawa-Kuna, dj. I-II (Bandung, 1954).

20. P. J. Zoetmulder and I. R. Poedjawijatna, Bahasa Parwa, dj.
I-II (Djakarta, 1954).

21. S. Wojowasito, Kawigastra (Djakarta, 1956).

22. Kitab Adiparwa, dj. I-II (Jogjakarta, 1958).




THE WRITING SYSTEM

As we have pointed out above, in 0l1d Javanese the several
kinds of script used were of Indic origin, specifically Sanskrit,
Pallava and Kawi. The majority of works in 0ld Javanese were
written in Kawi, the origin of which is not precisely determined
and which, as is known, was used only within the boundaries of
Indonesia, indeed almost exclusively on the islands of Java and
Bali. The Kawi script used in 0Old Javanese was in some respects
different from the script used on Bali. But, undoubtedly, one
should consider them varieties of one and the same script, since
the difference between them is quite insignificant. The Kawi
script was also used in 0ld Sundanese (West Java). Going back
to it are the forms of the script which are used alongside the
roman script up to the present time in Javanese, Sundanese,
Balinese and Madurese as well as in Sasak, which is spoken on
Lombok.

That Kawi script is Indic in origin is indisputable. In
particular it is similar to Devanagari script in quite a number
of respects, although the forms of a majority of the basic
letters are different. Thus Kawi possesses the feature of syl-
labic writing with the letters being written from left to right
and some of them beneath the preceding letter. Like Sanskrit,
Kawi has separate letters for assigning short and long vowels
(including [r] and [1]) and also for indicating aspirated con-
sonants. There are three letters for the sibilants (in roman
transcription s, s, ¢),??® by form and function corresponding
approximately to the Sanskrit symbols virama (which removes the
inherent vowel a), anusvara (which indicates syllable final
[n]), anunasika (which indicates syllable final [h]), and
visarga (which indicates syllable final [h]). All this permits
one to assume that Kawi script underwent a certain influence
from Sanskrit script. One can surmise, specifically, that
Sanskrit letters were borrowed to indicate the cacuminal or
retroflex [t] and [d] with the inherent vowel [a] and also the
symbols visarga and anusvara. Favoring this assumption is the
fact that corresponding sounds and symbols do not occur in the
two shapes of the script which have been used in other Indone-
sian languages, for example, in Tagalog, Buginese, and others.
Letters which provide indications of retroflex sounds in their
own form remind us of the corresponding Sanskrit letters, and
the symbols anusvara and visarga completely coincide in both

23. In the case of publications on 0ld Javanese texts at the
present time roman transliteration has been adopted as for
Sanskrit texts.
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forms of the script as to shape and place of the writing as well
as to meaning.

On the other hand, in contrast to the Sanskrit script, the
Kawi script has two special signs for indicating short and long
[e] and lacks letters which correspond to the Sanskrit letters
(in transliteration) tha, dha, au.

Kawi script uses 31 letters, each of which represents a
consonant with inherent vowel [a]. These letters are written
from left to right on one line. The letter following can also
occupy a place beneath the preceding. However, it is done only
when necessary to eliminate the inherent vowel of the preceding
letter. In that case, certain letters which are written beneath
the preceding one undergo a certain modification. Some modified
letters are written for a certain purpose (for the removal of
the inherent vowel) not under the preceding letter but to the
right of 1it.

There are also special letters and symbols for indicating
vowel sounds. Some of them are used almost exclusively to indi-
cate short vowels at the beginning of a word, others for indi-
cating long vowels, still others as substitutes for a real vowel.
Finally, as has been shown above, there are four additional sym-
bols which in their functions correspond to the Sanskrit symbols
virama, anusvara, visarga and anunasika.

When Old Javanese texts are published in Indonesia, in
addition to a roman transliteration, a transliteration created
on the basis of the modern national Javanese script, supple-
mented by a series of special letters and symbols, is also used.

The Meaning of the Letters

The Sounds

Determination of the sound system of Kawi poses a most
difficult problem. The lexicon and grammar of Kawi have been
described more fully than the phonological structure. Meanwhile,
these problems are obviously very important, as their successful
resolution would make it possible to throw light on the sound
system of spoken 0ld Javanese. Kawi, beyond any doubt, was
formed on the basis of spoken 0ld Javanese, but of this language
we so far know almost nothing.

Research into the phonological system of Kawi is compli-
cated by a series of circumstances. The fact that Kawi is today
a dead language offers us no possibility of establishing the
phonetic characteristics of the sounds. Furthermore, in the
period from the ninth to the thirteenth century the same letters
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were used for the rendition of different sounds. Those who were
well acquainted with Sanskrit read the same letters slightly
differently than those who were less at home in Sanskrit.

The matter is complicated to an even greater degree by the
fluctuation of the spelling: one and the sameé word is written
differently, sometimes in the same manuscript, for example,
alongside mahargi 'great sage' one often finds mahargi. Finally,
it is extremely difficult to account for any dialectal differ-
ences which undoubtedly existed in 0ld Javanese. However, in
spite of existing obstacles, the phonological system of Kawi is
yielding its approximate description. For that, in the first
place, one must depend upon the coordination of the sound system
and the written language of the Indic languages with the sound
system and written language of the modern languages of the Indo-
nesian family.

In investigating the sound system of Kawi, two basic prob-
lems have to be solved. Firstly, one must ascertain the phonemic
significance of the letters. Here it is necessary to determine
which letters and symbols are used for the transmission of the
separate phonemes and which for the transmission of allophones
of one and the same phoneme. Secondly, one has to determine the
phonetic characteristics of the letters, i.e., one has to try
to ascertain what the sounds in Kawi are from the phonetic point
of view. It is clear that these two problems are, in a number
of respects, closely bound together and the solution of one of
them can, in a certain measure, contribute to a solution to the
other.

In determining the phonemic value of the letters and sym-
bols of the Kawi script, we are, to a considerable extent, ab-
stracting from the true phonetic value. Here it is important
to establish, not the phonetic characteristics of the sounds,
but the reasons why one and the same letter enters into various
combinations with other letters and symbols.

Each of the Kawi letters can represent an open syllable,
consisting of a consonant with the inherent vowel [a]. Since
the use of one of the letters instead of the other leads to a
difference of meaning of a word, one can conclude that the
difference in them is phonemic. In connection with the fact
that inherent vowels can not in that 